Bible New Revised Standard Version

Bible New Revised Standard Version (NRSV) is a translation of the Bible that has become widely
recognized for its academic rigor and inclusivity. First published in 1989, the NRSV has been
embraced by many denominations and is often used in scholarly settings, liturgical practices, and
personal study. This article delves into the origins, features, impact, and reception of the New Revised

Standard Version, providing a comprehensive overview for readers interested in this significant biblical



translation.

Origins of the New Revised Standard Version

The NRSV was developed by the National Council of Churches in the United States, with the aim of
producing a translation that was both accessible to contemporary readers and faithful to the original
texts. The project was initiated in the late 1970s, drawing upon the work of earlier translations,

including the Revised Standard Version (RSV) of 1952 and its updated version from 1971.

Key Contributors

The translation involved a diverse group of scholars, theologians, and linguists, representing various

denominations and backgrounds. Some notable contributors included:

1. Dr. Bruce Metzger: A renowned biblical scholar and textual critic who played a pivotal role in the
translation process.

2. Dr. William L. Lane: An expert in New Testament studies who contributed to the translation of the
New Testament.

3. Dr. Ellen F. Davis: A prominent Old Testament scholar involved in translating the Hebrew

Scriptures.

The collaborative effort ensured that the translation was not only linguistically accurate but also

reflective of a broad range of theological perspectives.

Objectives of the Translation

The NRSV aimed to achieve several key objectives:



- Inclusivity: The translation sought to use gender-neutral language where appropriate and to avoid
language that could be considered exclusive or discriminatory.

- Faithfulness to Original Texts: The translators aimed to remain true to the Hebrew, Aramaic, and
Greek texts, ensuring that the translation was both accurate and understandable.

- Clarity and Readability: The NRSV was designed to be accessible to a wide audience, including

scholars, clergy, and laypersons.

Features of the New Revised Standard Version

The NRSV stands out due to several distinctive features that enhance its usability and appeal.

Gender-Inclusive Language

One of the most significant aspects of the NRSV is its commitment to gender-inclusive language. This
approach reflects a growing recognition of the importance of using language that is inclusive and

representative of all people. Examples include:

- Using "humanity" instead of "man" when referring to people in general.

- Employing "brothers and sisters" in contexts where the original text referred only to "brothers."

This effort to use inclusive language has made the NRSV more appealing to contemporary readers

and communities seeking to reflect modern values.

Textual Accuracy and Scholarly Rigor

The NRSV is distinguished by its reliance on the most recent biblical scholarship and manuscript

evidence. This includes:



- Critical Texts: The NRSV is based on critical editions of the Hebrew Bible (e.g., Biblia Hebraica
Stuttgartensia) and the Greek New Testament (e.g., Nestle-Aland).
- Ecumenical Approach: The translation process involved scholars from various Christian traditions,

ensuring a balanced perspective that respects different theological viewpoints.

Literary Style

The NRSV maintains a balance between formal equivalence (word-for-word) and dynamic equivalence
(thought-for-thought) in translation. This results in a literary style that is both reverent and accessible,

making it suitable for both reading and study.

Study Tools and Editions

The NRSV is available in various formats and editions, which can enhance the reading experience:

- Study Bibles: Many editions include extensive footnotes, introductions, and articles that provide
context and insights into the texts.

- Digital Versions: The NRSV is available in digital formats, making it accessible on various devices
and platforms.

- Audio Versions: For those who prefer auditory learning, audio recordings of the NRSV are available,

allowing for listening during commutes or while engaging in other activities.

Impact and Reception

Since its release, the New Revised Standard Version has had a profound impact on both the academic

community and the broader church.



Academic Use

The NRSV has been widely adopted in seminaries and universities as a primary text for biblical
studies. Its balance of scholarly rigor and accessibility makes it suitable for a range of academic

disciplines, including theology, history, and literature.

- Citations: Many academic papers, articles, and books cite the NRSV due to its reliability and clarity.
- Textual Criticism: Scholars often reference the NRSV in discussions related to textual variants and

interpretations.

Liturgical Use

Many churches across different denominations use the NRSV in their worship services. Its inclusive

language and poetic style lend themselves well to public reading.

- Lectionaries: The NRSV is included in many liturgical lectionaries, providing a structured approach to
scripture readings throughout the church year.
- Ecumenical Services: The translation is frequently used in interdenominational gatherings, reflecting

its broad acceptance among various Christian traditions.

Public Reception

The reception of the NRSV has been generally positive, though it has not been without criticism. Some
conservative groups have expressed concerns over the use of gender-inclusive language, arguing that

it strays from traditional interpretations of biblical texts.

Conversely, many progressive and mainline denominations have embraced the NRSV for its

commitment to inclusivity and its scholarly integrity.



Conclusion

In summary, the Bible New Revised Standard Version is a landmark translation that has played a vital
role in making the scriptures accessible and relevant to contemporary readers. Its commitment to
inclusivity, textual accuracy, and literary quality has earned it a place of prominence in academic,
liturgical, and personal contexts. As the NRSV continues to be used and appreciated, it remains a vital
resource for those seeking to engage deeply with the biblical text in a manner that resonates with
modern sensibilities while honoring the historical context of the scriptures. Whether for study, worship,

or personal reflection, the NRSV offers a rich and meaningful approach to understanding the Bible.

Frequently Asked Questions

What is the New Revised Standard Version (NRSV) of the Bible?

The New Revised Standard Version (NRSV) is an English translation of the Bible that was published in
1989. It is a revision of the Revised Standard Version and is widely used in academic and liturgical

settings for its accuracy and inclusive language.

Who published the New Revised Standard Version?

The New Revised Standard Version was published by the National Council of Churches in the United

States, and it involved contributions from a diverse group of biblical scholars.

What are the main differences between the NRSV and other Bible

translations?

The NRSV is known for its commitment to gender-inclusive language, its reliance on ancient
manuscripts, and its aim to provide a balance between word-for-word and thought-for-thought

translation methods.



Is the NRSV considered a good translation for study?

Yes, the NRSV is highly regarded for academic study due to its scholarly rigor, accuracy, and clarity of

language, making it a preferred choice among theologians and biblical scholars.

What are some specific features of the NRSV?

The NRSV includes features such as inclusive language, a focus on textual criticism, extensive

footnotes, and a variety of formats including study Bibles and editions with additional resources.

How does the NRSV handle gender language?

The NRSV uses gender-inclusive language where appropriate, translating terms like 'brothers' to

'brothers and sisters' to reflect a more inclusive understanding of the biblical text.

Is the New Revised Standard Version used in churches?

Yes, the NRSV is widely used in many Protestant denominations and some Catholic contexts for

worship, study, and liturgy due to its accessibility and modern language.

What are some common criticisms of the NRSV?

Some critics argue that the NRSV's use of inclusive language can lead to a loss of traditional

meanings in certain passages, while others may prefer more literal translations for doctrinal reasons.
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note: The revised Lectionary: Weekdays is currently in production. A release date will be ...

CCCB publishes new volume of the English-language Lectionary ...
Based on the NRSV translation of the Bible, and approved for use by the Bishops of Canada and the
Holy See, the Canadian Lectionary is published exclusively by the Canadian Conference of ...

New French-language liturgical translation of the Bible on sale soon ...
The Canadian edition of La Bible, Traduction officielle liturgique, will be available by the end of this
November. The new translation has been published in France by Fleurus-Mame, with a special ...

La nouvelle Bible de la liturgie - Canadian Conference of Catholic Bishops
La Bible, traduction officielle liturgique est la premiére traduction intégrale qui soit spécifiquement
une ceuvre de I'Eglise catholique. Cette traduction entrera progressivement dans nos liturgies, a ...

Revised lectionary approved for Canada - Canadian Conference ...
The Canadian Conference of Catholic Bishops (CCCB) will publish a revised Lectionary for Sundays
and Solemnities. This is the book of readings used in the public worship of the Roman Catholic ...

New Website for the Approved Canadian Edition of the Roman Missal
There are also links to Websites of Catholic Dioceses in Canada concerning the Roman Missal, as
well as links to Roman Missal Websites from English-speaking conferences of Bishops around the ...

Liturgy - Canadian Conference of Catholic Bishops
In the Liturgy, songs should be chosen which are of biblical inspiration, Gregorian chant in
particular. “Preference should be given to songs which are of clear biblical inspiration and which ...

Bishops re-issue popular Scripture guide on line
It presents the conditions for fruitful reading of the Bible, suggests a plan to follow, and offers a list
of tools for deeper study. Finally, the guide offers some criteria for interpreting the Bible.

Information on the Bible liturgique and the French-language ...
Oct 18, 2013 - During the 2013 Plenary Assembly of the Canadian Conference of Catholic Bishops
(CCCB) this past September, Father Henri Delhougne, O.S.B., gave a presentation on the new ...

CCCB Publications - Canadian Conference of Catholic Bish...
To this end, CCCB Publications is the official publishing division of the Canadian Conference of
Catholic Bishops (CCCB).

Weekday Lectionary - Canadian Conference of Cat...
This page provides in PDF format the Lectionary: Weekdays, which is currently out of print. Please

note: ...

CCCB publishes new volume of the English-language Lectiona...
Based on the NRSV translation of the Bible, and approved for use by the Bishops of Canada and the
Holy See, the Canadian Lectionary is published ...

New French-language liturgical translation of the Bible on sal...
The Canadian edition of La Bible, Traduction officielle liturgique, will be available by the end of this

November. The new translation has been ...

La nouvelle Bible de la liturgie - Canadian Conference of Cat...



La Bible, traduction officielle liturgique est la premiere traduction intégrale qui soit spécifiquement
une ceuvre de I'Eglise catholique. Cette traduction ...

Explore the Bible New Revised Standard Version for a fresh perspective on scripture. Discover how
this translation enhances your understanding of biblical texts.
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